
Ходили слухи о волках в Нинся, из-за которых жители округа Нинхуа не осмеливались
подниматься на гору. Никто не видел диких животных в горах и вскоре после того, как Ли
Цинлин и мистер Ло подняли корзину, полную диких овощей, они хотели собираться назад.

Мистер Ло вытер пот со лба и произнес:

- Если бы я знал, что на горе так много хороших вещей, я бы взял с собой еще несколько
корзин. Мне неприятно видеть, что хорошие вещи нельзя принести домой.

Уголок рта Ли Цинлин дернулся. Как раз, когда она собиралась заговорить, она услышала, как
мистер Ло велел охраннику сходить домой и принести еще две корзины.

Главный охранник подавил желание схватиться за лоб и повернулся, чтобы позволить другому
охраннику уйти домой за корзинами.

Его главной обязанностью было защищать господина Ло, он не мог оставить господина Ло без
охраны.

- Сяо Лин, давай продолжим собирать. Эти дикие овощи выглядят очень нежными, давай
соберем их и пожарим дома. Господин Ло выбрал несколько овощей, бормоча себе под нос:

- Если никто не придет на гору за едой, мы извлечем из этого выгоду для себя.

Увидев такого влиятельного господина Ло, Ли Цинлин спокойно отвела глаза. Ранее
спокойный мистер Ло, которому ничего не было интересно, даже собирался уходить домой.

Если бы люди из Пекина увидели его, они, вероятно, были бы так напуганы, что у них отвисла
бы челюсть.

- Великий магистр, вы можете собрать все дикие овощи здесь? Увидев, что его корзина почти
заполнена дикими овощами, Ли Цинлин спросила с улыбкой.

Господин Ло сказал, что, поскольку они не смогут все съесть сами, они отдадут овощи другим.
Было важно построить хорошие отношения со своими соседями.

Ты права, пока ты счастлива.

Ли Цинлин молча передала корзину, полную диких овощей, императорскому телохранителю,
стоявшему рядом с ней, и попросила его отнести ее.

Мистер Ло встал и похлопал себя по несколько больной талии. Видя, что на земле все еще
было так овощей, которые не были подобраны, он поручил Ли Цинлин быстро собрать их.

Ли Цинлин согласилась и позволила ему отдохнуть, пока она продолжит собирать.

Мистеру Ло пришлось признать, что он был стар и вскоре после этого его талия уже не была в
порядке и сильно заболела.

Они действительно завидовали этим молодым людям за то, что они были такими энергичными.

- Великий магистр, Великий магистр, посмотрите, что мы нашли для вас? Раздался
взволнованный голос Ли Циннин.

Мистер Ло повернул голову и увидел, что Ли Циннин и остальные возвращаются с улыбками на



лицах. Он сделал несколько шагов вперед и спросил их, какие хорошие вещи они нашли для
него?

Ли Циннин подбежала и дала мистеру Ло связку маленьких диких личи, чтобы он попробовал.
Это было очень мило.

Мистер Ло взял кусочек дикого личи и съел его. Сладкий привкус распространился у него во
рту.

Этот дикий личи невелик, но приятен на вкус.

- Где ты его подобрала? Что-нибудь еще? Что еще ты нашла, кроме дикого личи?

Ли Циннин указала в направлении своим мизинцем:

- Я нашла его вон там. Их все еще много на деревьях и так как я больше не могу держать
корзину, я вернулась сюда. Она позволила охраннику, который нес корзину, поставить ее на
пол:

- Великий магистр, видите ли, мы даже собрали несколько штук мушмулы, просто так. Она
достала несколько желто-оранжевых плодов мушмулы и дала их мистеру Ло попробовать.

Господин Ло не отвергал ничего, что ему предлагали и ел все, что давала ему Ли Циннин.

Он съел мушмулу и вдруг почувствовал холодную дрожь. Все его лицо сморщилось:

- Мушмула такая кислая. Он не может есть кислую пищу.

Увидев забавное выражение лица мистера Ло, Ли Циннин и остальные громко рассмеялись.

- Ты! Ли Цинлин резко постучала их по лбам и протянула руку, чтобы взять мушмулу из рук
мистера Ло. Она очистила одну штуку и попробовала, чувствуя, что плод был в порядке, он был
не слишком кислый.

Мистер Ло притворился сердитым, когда почесал Ли Циннин по голове, заставляя ее смеяться
без остановки и почти кататься по земле.

- Я посмотрю, осмелишься ли ты еще смеяться надо мной.

- Я больше не смею, я больше не смею. Ли Циннин продолжала смеяться до слез.

Она подняла руку и продолжала говорить, что не осмеливается.

Мистер Ло остановился, когда собирался заговорить. Он протянул руку и щелкнул маленькую
головку Ли Циннин, затем рассмеялся и покачал ее головой. Эта маленькая девочка была
действительно…

Видя, что время почти пришло идти назад, Ли Цинлин собралась вниз с горы, чтобы вернуться
домой.

Охранник поймал десять диких кур и пять диких кроликов, а дети и взрослые собрали две
корзины диких овощей, одну корзину диких личи и одну корзину фруктов...

Все были удовлетворены...



Ли Циннин одной рукой притянула мистера Ло, а другой - Лю Чжиро и прошептала:
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